
September 14th, 2025  ●  Feast of the ExaltaƟon of the Holy Cross ● Fiesta de la Exaltación de la Santa Cruz 

St Jude 
Catholic Church 
Blessed Carlos Manuel Hispanic American Center 

   3930 17th Street 
   Sarasota, FL  34235 
 
   Telephone: (941) 955-3934 
   Fax: (941) 365 - 4760 
  
   www.stjudesarasota.org 

Masses  ●  Misas 
Weekday  ●  Miércoles 
Monday -  Friday 7:30 a.m. (English)
Wednesday 7:00 p.m. (Spanish) 

Saturday  ●  Sabado 
7:30 A.M., 4:00 p.m. (Vigil) (English) 
7:00 p.m. (Spanish) 

Sunday  ●  Domingo 
7:30 a.m., 10:30 a.m. (English) 
9:00 a.m., 12:00 p.m., & 1:30 p.m. 
(Spanish) 

Portuguese Mass 

5:00 p.m.  (1st and 3rd Sunday  
of each month) 

Confessions  ●  Confesiones  
(English & Spanish) 
Wednesday  ●  Miércoles 
6:00 – 6:50 p.m. 

Saturday  ●  Sábado 
3:00 – 3:45 p.m. 
6:00 – 6:50 p.m. 

Sunday  ●  Domingo 
Half hour before Mass or by appt. 
Media hora antes de Misa o por cita. 

RegistraƟon  ●  Registro 
To register as a parishioner, visit the 
parish office during office hours. 
 
Para registrarse como miembro de la 
parroquia deben llenar un formulario en 
horas de oficina. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

BapƟsm  ●  BauƟzos 
BapƟsms and bapƟsm classes in English 
are scheduled by appointment. Please 
call the office to sign up.  

 

Las clases de BauƟsmo son el primer y 
el tercer jueves de cada mes a las  
6:30 p.m. Los BauƟzos se celebran los 
sábados a las 9:00 a.m. Favor de pasar 
por la oficina, lunes-viernes, de  
9:00 a.m.-4:30 p.m. para registrarse y 
traer el cerƟficado de Nacimiento. 

St Jude Catholic Church  st.judeparish  

  



 

 

     READINGS	FOR	THE	WEEK 	LECTURAS	DE	LA	SEMANA 

Mass	Intentions	/	Intenciones	de	Misa  Clergy	/	Ofϐice	Staff 

Semana del 14 de sept. del 2025 
 

Lunes, 15 de sepƟembre  
1 Tm 2, 1-8; Sal 27, 2.7, 8-9; Jn 19, 
25-27 o Lc 2, 33-35 
 
Martes, 16 de sepƟembre 
1 Tm 3, 1-13; Sal 100, 1-2ab,  
2cd-3ab, 5, 6; Lc 7, 11-17 
 
Miércoles, 17 de sepƟembre  
1 Tm 3, 14-16; Sal 100, 1-2, 3-4, 5-6; 
Lc 7, 31-35 
 
Jueves, 18 de sepƟembre 
1 Tm 4, 12-16; Sal 110, 7-8, 9, 10;  
Lc 7, 36-50 
 
Viernes, 19 de sepƟembre 
1 Tm 6, 2-12; Sal 48, 6-7, 8-10,  
17-18. 19-20; Lc 8, 1-3 
 
Sábado, 20 de sepƟembre 
1 Tm 6, 13-16; Sal 99, 2, 3, 4, 5; Lc 8, 
4-15 
 
Domingo, 21 de sepƟembre 
Am 8, 4-7; Sal 11, 1-2, 4-6, 7-8;  
1 Tm 2, 1-8; Lc 16, 1-13 

Week of Sept. 14th, 2025 
 
Monday, September 15 
1 Tm 2:1-8; Ps 28:2, 7, 8-9;  
Jn 19:25-27 
 
Tuesday, September 16 
1 Tm 3:1-13; Ps 101:1b-2ab,  
2cd-3ab, 5, 6; Lk 7:11-17 
 
Wednesday, September 17 
1 Tm 3:14-16; Ps 111:1-2, 3-4, 5-6; 
Lk 7:31-35 
 
Thursday, September 18 
1 Tm 4:12-16; Ps 111:7-8, 9, 10;  
Lk 7:36-50 
 
Friday, September 19 
1 Tm 6:2c-12; Ps 49:6-7, 8-10,  
17-18, 19-20; Lk 8:1-3 
 
Saturday, September 20 
1 Tm 6:13-16; Ps 100:1b-2, 3, 4, 5; 
Lk 8:4-15 
 
Sunday, September 21 
Am 8:4-7; Ps 113:1-2, 4-6, 7-8; 1 Tm 
2:1-8; Lk 16:1-13 

Rev. Jiobani BaƟsta, Pastor                      
          pjbaƟsta@stjudesarasota.org 

Rev. ChrisƟan Chami, Parochial Vicar    
          frchami@stjudesarasota.org 

Rev. Juan Daniel Petrino           
          frdaniel@stjudesarasota.org  

Deacon Humberto Alvia                            
          DcnHumberto@stjudesarasota.org 

Deacon Sam Pellerito                             
          Pelleritosamuel@gmail.com 

Deacon Leonardo Pastore 
          Bonfogo54@gmail.com 

José A. Benítez - Religious Ed. 
          jose@stjudesarasota.org 

Janet Figueredo - Accountant  
          janet@stjudesarasota.org 

Migdalia Delong - Office Asst. 
          migdalia.delong@stjudesarasota.org 

Suria Reyes - Office Asst. 
          sreyes@stjudesarasota.org 

Sept. 15 7:30 a.m. † Ester, Ramón, Antonio y Juan 

Sept. 16 7:30 a.m. † Mirian Esther Burgos  

Sept. 17 7:30 a.m. † Steven & Allen Borre  

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

Sept. 18 7:30 a.m. † Rafael Francia  

Sept. 19 7:30 a.m. † Jed Dellarmi  

Sept. 20 7:30 a.m.  Stephen Switlyk, M.D.  – Health  

 4:00 p.m.  Vanessa Wissing – Birthday  

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

Sept. 21 7:30 a.m.  Fr. Christian Chami - Birthday  

 9:00 a.m.  For the Intentions of our Parishioners 

 10:30 a.m. † Aridia del Carmen Díaz  

  12:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

   1:30 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

2 

Ministries	/	Ministerios 
Meetings	Info/Información	de	Reuniones 

 

Ministros Extraordinarios D. Humberto Alvia (Español) 
Religious EducaƟon Coord.  José A. Benitez 
OCIA   D. Sam Pellerito  (English) 
RICA  Mark Taylor 
Emaús  (Mujeres) Verónica Esparza 
Reunión - Lunes                  6:30 pm 
 

Emaús  (Hombres) Héctor Padilla 
Reunión - Martes               7:30 pm 
 

Grupo Jóvenes Adultos        P. ChrisƟan & Julissa Báez 
Reunión - Miércoles           8:00 pm 
 

Bible Study  Carmen Rodríguez 
Class - Wednesdays           10:00 am 
 

Grupo de Oración  Jorge GuƟérrez  (Español) 
Reunión- Jueves                   6:30 pm 
 

Grupo de Oración  Daniela Tomazoli (Portuguese) 
Reunião - Quinta-feira       7:30 pm 
 

Grupo de Jóvenes Julissa & Luis  Pavon 
Reunión - Viernes               6:30 pm 
 

MDS                         Jaime Alcántara  
                                                       & Cathy Colunga 
Reunión - Viernes               7:30 pm   
 

Siervos de María Carmen Rodríguez 
Reunión                                    úlƟmo domingo del mes 
 

Food Pantry  Deborah Ansary 
 

Homebound EucharisƟc  
Ministers  Peggy Forte (English) 
 

Ministros EucarísƟcos 
para confinados en casa Carmen Rodríguez (Español) 

Santa María de Coromoto  
en Guanare de los Cospes (Patrona de Venezuela) 

14 de sepƟembre 

Felicidades a nuestros hermanos Venezolanos en la 
celebración de su fiesta de la Virgen de Coromoto. 
Dios les bendiga y a su querida Venezuela. 



Feast of the Exaltation of the Holy Cross 

September 14th , 2025 
Numbers 21:4b-9; Philippians 2:6-11; John 3:13-17 
Psalm:  78:1bc-2, 34-35, 36-37, 38 
 

 

A good Sunday brothers and sisters, 

The madness of the cross is the madness of God’s love, 
revealed by Jesus in two short parables. 
 

God created us free, because true love can only grow in 
freedom. Yet when that freedom is misused to break the 
covenant of love, it wounds God’s heart. SƟll, He never stops 
waiƟng. 

Jesus shows us that God’s preference is for the lost, for the 
sinner. For them, He prepares the banquet, the celebraƟon, the 
joy of return. That is why Jesus came: not to seek the healthy, 
but the sick; not to reward the righteous, but to embrace the 
wandering. 

God does not want a single one of His children to miss the joy 
of His Kingdom. Do we approach Jesus as the righteous or as 
sinners? Do we rejoice when someone returns to Him, or do we 
distance ourselves from those we deem unworthy, afraid of 
being mistaken for one of them? 

Today, Jesus invites us to look with compassion, to celebrate 
the return of our brother or sister, and to join the feast of love 
that excludes no one. 

                                        

                                  Fr.  Jiobani Batista, Pastor  
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Fiesta de la Exaltación de la Santa Cruz 

14 de sepƟembre del 2025 
Números 21:4b-9; Filipenses 2:6-11; Juan 3:13-17 
Salmo:  78:1bc-2, 34-35, 36-37, 38 
 

 
Muy buen domingo para todos queridos hermanos y 
hermanas.  

La locura de la cruz es la locura del amor de Dios, revelada 
por Jesús en dos pequeñas parábolas. 

Dios nos ha creado libres, porque el amor verdadero solo 
florece en libertad. Pero cuando esa libertad se usa para 
romper la alianza del amor, se hiere el corazón de Dios. Y aun 
así, Él no se cansa de esperar. 

Jesús nos muestra que la preferencia de Dios es por el que 
está perdido, por el pecador. Por él se prepara el banquete, la 
fiesta, la alegría del reencuentro. A eso vino Jesús: no a buscar 
a los sanos, sino a los enfermos; no a premiar a los justos, sino 
a abrazar a los que se han extraviado. 

Dios no quiere que ninguno de sus hijos se pierda la alegría del 
Reino. ¿Nos acercamos a Jesús como justos o como 
pecadores? ¿Nos alegramos cuando alguien regresa a Él, o nos 
incomoda que se nos confunda con los que consideramos 
indignos? 

Hoy, Jesús nos invita a mirar con compasión, a celebrar el 
regreso del hermano, y a parƟcipar en la fiesta del amor que 
no excluye a nadie. 

      

                                 P. Jiobani Batista, Párroco 

Festa da Exaltação da Santa Cruz 
14 de setembro de 2025 
Números 21:4b-9; Filipenses 2:6-11; João 3:13-17 
Salmo: 78:1bc-2, 34-35, 36-37, 38 

 
 

ÓƟmo domingo a todos, queridos irmãos e irmãs. 

A loucura da cruz é a loucura do amor de Deus, revelada por Jesus em duas pequenas parábolas. 
Deus nos criou livres, pois o amor verdadeiro só floresce na liberdade. Mas quando essa liberdade é usada para romper a aliança do 
amor, o coração de Deus se entristece. Mesmo assim, Ele nunca deixa de esperar. 

Jesus nos mostra que a preferência de Deus é pelos perdidos, pelos pecadores. É por eles que Ele prepara o banquete, a festa, a 
alegria do reencontro. Foi para isso que Jesus veio: não para os sãos, mas para os doentes; não para premiar os justos, mas para 
acolher os que se extraviaram. 

Deus não quer que nenhum de seus filhos perca a alegria do Reino. Nos aproximamos de Jesus como justos ou como pecadores? Nos 
alegramos quando alguém retorna a Ele, ou nos afastamos dos que consideramos indignos, com medo de sermos confundidos com 
eles? 

Hoje, Jesus nos convida a olhar com compaixão, a celebrar o retorno do irmão, e a parƟcipar da festa do amor que não exclui 
ninguém. 

                                                                                                   P. Jiobani Batista, Pároco 



 

 

MINISTERIO “CONEXIONES EN SAN JUDAS” 
El Ministerio Conexiones en San Judas está reclutando voluntarios para hacer contactos con personas confinadas en sus casas por 
diferentes razones.  Para más información puede llamar a la oficina al 941 955-3934 o Carmen Rodriguez 860-922-4585,  

o al correo electrónico, carmenossm@outlook. com. 

Praying the Rosary at St Jude 
ROSARY IS PRAYED IN ENGLISH at 6:55 a.m. 
Every morning (except Sundays) in the Church 

Miraculous Medal  Novena  
EVERY SATURDAY aŌer the 7:30 a.m. Mass.  

Adoration Of The Blessed Sacrament 
EVERY THURSDAY 
From 8:00 am through Friday at 7:00 pm 

Adoración Del Santísimo Sacramento 
TODOS LOS JUEVES 
De 8:00 am hasta el Viernes a las 7:00 pm 

Gift Bearers 
EVERY SATURDAY & SUNDAY 
Those who have offered Mass intenƟons for Saturdays,  
4:00 p.m. and Sundays, 10:30 a.m. Mass, are invited to bring 
the offertory giŌs. Please approach an Usher before Mass for 
arrangements. 

Out of respect for the Eucharist, the celebrant priest and for the congregation, please DO NOT  leave the Church  
right after Communion, but stay until the final Blessing.         Thank  you!! 
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Our BROTHERS and SISTERS  who are in need of prayers 
 

Nuestras HERMANOS y HERMANAS   que necesitan oraciones 

Pray for                            Recen por 

Jaime Builes 
Amber GoƩovi 
Nelly de Conde 
Ana Leah Orơz 
Beatriz Almaguer 
Cathy De Lorenzo 
Alek Fitzgibbons 
Lisa Grabowski  
Gloria Landrau 

Ann Quigley 
Mary Quigley 
Verónica Sánchez 
Ana María Valcarcel 
Esther López 
Jim & Gladys Weir 
Emmanuel Moya 
IveƩe Parsons 
Barbara Fealy 

Frank Schiavo 
Lordito Calijan 
Ana María Badua 
Dorothy Jacobs 
Aida Cabo 

Happy Birthday Pope Leo. May  God  bless  you  on  ņhis   
special  celebraņion  and  always.  

Feliz cumpleaños, Papa  León. Que  Dios  le  bendiga   
en  esņa  celebración  especial  y  siempre.  

September 
14 

 

RESPECT FOR SACRED SPACES   

We kindly remind all parishioners that our worship spaces are sacred 
and must be treated with reverence. In accordance with Diocesan 
guidelines, animals are not permiƩed inside the church unless they 
are cerƟfied service animals.   

We ask everyone to help maintain a respecƞul and welcoming 
environment for all. Ushers have been instructed to remain aƩenƟve 
to ensure these guidelines are upheld. Thank you for your 
understanding and cooperaƟon. 

 

RESPETO POR LOS ESPACIOS SAGRADOS   

Recordamos amablemente a todos los feligreses que nuestros 
espacios de culto son sagrados y deben tratarse con respeto. Según 
las directrices diocesanas, no se permite la entrada de animales a la 
iglesia, salvo aquellos que sean animales de servicio cerƟficados.   

Pedimos la colaboración de todos para mantener un ambiente 
acogedor y respetuoso. Los ujieres han sido instruidos para estar 
atentos y asegurar que se cumplan estas normas. Gracias por su 
comprensión y cooperación. 

 

RESPEITO PELOS ESPAÇOS SAGRADOS   

Lembramos genƟlmente a todos os paroquianos que nossos espaços 
de culto são sagrados e devem ser tratados com reverência. De 
acordo com as diretrizes diocesanas, animais não são permiƟdos 
dentro da igreja, exceto aqueles que são animais de serviço 
cerƟficados.   

Pedimos a colaboração de todos para manter um ambiente 
acolhedor e respeitoso. Os porteiros foram orientados a permanecer 
atentos para garanƟr o cumprimento dessas normas. Agradecemos 
pela compreensão e cooperação.  



Dear Parishioners and Friends of Saint Jude Church, 

We want to extend our heartfelt thanks for your 
incredible efforts and contributions to our Capital 
Campaign. Your generosity is vital in helping us reach 
our goal, and we want to remind you that every gift 
matters. 

Fr. Jiobani Batista and our Capital Campaign   
Committee, invite you to share your fundraising ideas. 
We also encourage you to invite your families and 
friends to join us in this important endeavor. 

You can make donations through our website, via QR 
code, checks, pledges, or cash. Your support is greatly 
appreciated as we work together to build a brighter future 
for our community.  

Thank you for your continued commitment and 
generosity! 

Building	together	with	Hope 

5 SCAN 

Estimados feligreses y amigos de la Iglesia San Judas, 

Queremos extender nuestro más sincero agradecimiento      
por sus increíbles esfuerzos y   contribuciones a nuestra 
Campaña Capital. Su generosidad es vital para 
ayudarnos a alcanzar nuestra meta y queremos 
recordarle que cada donación importa. 

P. Jiobani Batista y el  Comité de la Campaña Capital les 
invitan a compartir sus ideas para recaudar fondos. 
También los alentamos a invitar a sus familiares y 
amigos a unirse a nosotros en este importante esfuerzo. 

Puede realizar donaciones a través de nuestro sitio web, 
mediante código QR, cheques, promesas o efectivo. 
Apreciamos mucho su apoyo mientras trabajamos juntos 
para construir un futuro mejor para nuestra comunidad. 

¡Gracias por su continuo compromiso y generosidad! 

Construyendo	juntos	con	Esperanza                  
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St. Jude  
Catholic Faith Appeal Activity 

September 7th   
Eugenio Galiano 

Total Amount Received  $75 
 

               Thank You for your support 
                     ¡Gracias por su apoyo! 

50 / 50  Raffle 

Offertory collection 
La Colecta del fin de Semana 
 

September 7th $14,965.00 
 
 
Thank you for your 
donaƟon!  
¡Gracias por su donación! 

 
Please DO NOT 
  bring open or  
expired items  
or boxes. 

Por favor  
NO TRAER  

cajas o arƟculos  
abiertos  

o expirados. 

Located behind Church building / Ubicado detrás del edificio de la Iglesia 

Hours / Horario 
 
 

Wed.  / Miércoles   
5:00 pm - 6:30 pm 

 

Saturday/Sábado 
    8:30 am - 9:30 am 

Individuals Served: 741 Individuos Servidos: 

Households Served: 293 Familias Servidas: 

Items needed:   
Rice, cereal, baby wipes, 
diapers, canned meals & fruit, 
jelly,  soup, macaroni & cheese, 
pasta, potatoes (box or 
canned). 

Arơculos necesitados: 
Arroz, cereal, toallitas y pañales para 
bebé, comidas enlatadas y frutas, 
jalea,  macarrones con queso, sopa, 
mantequilla de maní, pasta,  
papas (de caja o enlatado). 

Weekly Report/Reporte Semanal: Sept. 1 - 7, 2025 

We always need Volunteers / Siempre necesitamos Voluntarios 

T
H
A
N
K 
  

Y
O
U 

O
U
R 

  
G
O
A
L 

Need to meet Goal      $60,844.24 

 

We need volunteers to collect toys for our Christmas 
program. Those interested should call Carlos Lebron at  
828-291-5250. 

Necesitamos voluntarios para recoger juguetes para  
el programa de Navidad. Interesados llamar a  
Carlos Lebron al 828-291-5250. 

Received 
 as of 

9-6-2025 



St Michael the Archangel Prayer 
"Saint Michael the Archangel, defend us in battle. Be our protection against the wickedness and snares of the devil; May 
God rebuke him, we humbly pray; And do thou, O Prince of the Heavenly Host, by the power of God, thrust into hell 
Satan and all evil spirits who wander through the world for the ruin of souls.     Amen."  
 
Oración a San Miguel Arcángel 
“San Miguel Arcángel, Defiéndenos en la lucha. Sé nuestro amparo contra la perversidad  y las asechanzas del demonio. 
Que Dios haga valer su poder sobre El y tu príncipe de la milicia celestial, con el divino poder que Dios te ha conferido, 
arroja al infierno a Satanás y a los demás espíritus malignos que andan dispersos por el mundo para la perdición de las 
almas.”        Amén. 

La Santa Misa es transmitida en Español todos los  
Domingos, a las  8 a.m. por la 99.1 y a las 10 a.m. por  la 105.3. 

Agradecemos a SOLMART Media por su colaboración y a los Patrocinadores por hacer posible su transmisión. 7 

EVENTS	IN	THE	AREA	/		EVENTOS	EN	EL	AREA 

              Save the Date  
Catholic Mass on Veterans Day 
A Catholic Mass on Veterans Day, Friday, 
November 11, will be held outdoors in the 
Amphitheater at Sarasota National 
Cemetery at 3:00 pm. 

Save the Date        17th Annual RED MASS 

Tuesday, Oct. 21 @5:30pm 
St Martha Catholic Church 

Celebrated by Most rev. Frank J. Dewane 


